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REPARTO 


PERSONAJES 


ACTORES 


CASILDA Seta.  Valdivia. 

TÍO  FORTUNA Se.       Palacios  (J.) 

GREGORIO Palacios  (A.) 

VOZ  DEL  CAMPESINO .  N.  N. 

VOZ  DE  LA  CAMPESINA N.  N. 


ÉPOCA:     HOY 


Derecha  e  izquierda,  las  del  actor 


COSAS  DE  VIEJOS 


Casa  pobre.  A  la  derecha  puerta  qne  comunica  al  exterior.  Al  fondo 
izquierda,  ventana  practicable  que  da  al  cnmpo.  A  la  izquierda, 
puerta  que  comunica  con  el  interior.  Al  fondo,  córnodn  vieja; 
sobre  ella  lamparilla  de  aceite  alumbrando  unai  magen  de  la  Vir- 
gen. Sillas,  todo  muy  pobre. 

Al  levantarse  el  telón  aparece  Casilda,  sentada  hacia  la  izquier- 
da, haciendo  calceta.  Atardece. 


ESCENA  PRIMERA 

CASILDA,  VOZ  DEL  CAMPESINO,  dentro 
'CaS.  ^Mirando  hacia  la  puerta  izquierda  que  estará  abierta,) 

En  deje  aquí  escucho  la  respiración  suya. 
Sueñesito  de  anger  tiene.  Con  la  Virgen  ha- 
bla to  los  días  y  j'hata  lo  que  dise  la  Virgen 
me  cuenta.  ¡Probesita  mía...!  (Pausa.)  Que 
abejorro  más  peeao.  ¡Sts...  caya,  arrastrad 
Vete  á  vola  ar  campo  que  la  va  j'a  esperta 
con  tu  sumbío...! 

Voz  (Dentro  derecha.) 

Mi  mare  fué  una  gitana 
que  l'adivinaba  er  sino 
ar  que  se  lo  preguntaba. 

Moreno,  tu  s'ojo 

tu  s'ojo  me  tienen 
arretiito  como  l'armiba 
cuando  en  la  candela  j'hierbe. 
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Cas.  ¡Le  paese  á  usté!  Ese  condenao  va  á  conse"- 

guí  que  un  día  le  tape  la  boca  con  barro,  á 
Vé  Si  así  enmuece.  (Mirando  izquierda.)  No  s'ha 
movió. 

Voz  (ídem  ídem.)  Arre,  Primorosa. 

Cas.  Primorosa  le  yama  á  la  burra,  y  tié  er  peye- 

jo  como  mi  corcha,  yena  é  peasito.  ¡áe  burla 
Pascualiyo  de  su  sombra. 

Voz  (Dentro  foudo.) 

Cuando  se  murió  mi  agüelo 

me  dájó  por  toita  herensia 

un  ochavo  de  comino 

y  tres  mi  rale  je  deuda. 
Cas.  (Eniadada.)  ¡Tramposo!  Como  que  era  un  es- 

camisao,  más  loco  que  un  jaba  en  día  é  so- 
lano. 

Vez  (Dentro  fondo.) 

Me  gusta  la  luna 
con  su  luz  de  plata, 
porque  besa  en  tus  labios  los  besito 
que  de  noche  yo  te  doy  en  la  ventana. 
Cas.  (Más  enfadada.)  ¡Sinvergüenza,  cochinaso!  Toas 

las  coplas  que  canta  son  tan  verdes.  No  ca- 
yará  hasta  que  la  ispierte. 

Voz  (ídem  ídem.) 

Primorosa,  aprieta; 
viene  por  er  serró, 
por  er  serró  viene, 
la  que  fatiguita  pasa  á  mí  me  j'hase, 
la  uniquita  mujé  que  á  mí  me  quiere. 
Cas.  (ídem  ídem.)  ¡En  deje  aquí  le  tiro  una  siya  á 

la  chicharra  esa!  Sinco  vese  he  comensao 
esta  guerta  é  la  media. 
Voz  ¡Ole,  las  burra,  sartando  un  cardo! 

Cas.  J'hata  á  la  burra  jalea.  ¿Estará  loco?  (pausa.) 

A  que  entre  una  cosa  y  otra  no  vi  á  poé  ye- 
,  garme  á  merca  l'aseite  pa  la  candileja...  (Le- 
vantándose mira  izquierda.)  Que  bonita  ese  Palma 
mía.  ¡De  quién  será  este  angelito...! 
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ESCENA  II 

DICHOS,  el  TÍO  FORTUNA,  derecha 
FORT.  (Entreabriendo  la  puerta  con  sigilo.)  ¿Se  pué  pasa? 

Cas.  ¡Ah,  er  tío  Fortuna! 

Fort.  ¿Se  pué  pasa,  seña  Casirda? 

Cas.  ¿Por  qué  no  s'ha  é  poé  pasa,  tío  Fortuna? 

Fort.  Porque  A  lo  mejó  se  está  osté  arreglando  lo 

riso  y  los  minini  jen  la  frente  ó  poniéndose 
er  refajo  y  no  quieo  que  me  eche  usté  á  em- 
pujone  como  la  otra  tarde. 

Cas.  ¡Sts...  silencio...  tío  Fortuna! 

Fort.  ¿Está  dormiíta? 

Cas.  Eso  mesmo.  Hable  usté  bajo  y  déjese  usté 

de  broma. 

Fort.  ¿Es  mentira  lo  que  be  dicho? 

Cas.  Argo  é  verdá  hay,  pero  usté  se  tié  la  culpa. 

Se  paese  usté  á  la  purmonía,  que  se  cuelan 
por  cuarsiquier  rendija,  cuando  una  está 
más  escudiá. 

Fort.  ¡Seña  Casirda!... 

C*3.  Es  usté  un  truhán,  tío    Fortuna.   Arguna 

vese  paese  que  lo  yaman  á  usté  con  campa- 
nilla. , 

Fort.  ¿Estaba  usté   poniéndose    las    ligas    quisa 

abora? 

Voz  (Dentro  izquierda,  furioso.)  ¡Primorosa,  mardita 

sea  tu  estampa,  ande  te  mete! 

Foki.  (vivo.)  Ahí  está.  ¡Ole  las  burra,  sartando  un 

cardo! 

Cas.  ¡Cayusté  por  Dio! 

Fort.  ¿Usté  no  ha  visto  sarta  á  la  burra  esa? 

Cas.  Estí  de  Pascualiyo  y  de  la  burra  j'hata  la 

punta  er  moño. 

Fort.  ¿De  qué  moño,  seña  Casirda? 

Cas.  (Mirándolo  y  riéndose.)  ¡Je...  je...  je...!  Der  que 

debía  tené,  tío  Fortuna. 

VOZ  (Dentro  izquierda.)  ¡Arre! 

Cas.  ¡Ay,  ajoguelusté,  por  su  salú! 

Voz  (Alegre.)  ¡Asín,  ole!  Amono. 

Fort.  Ya  se  esparese. 
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(i:n  sarrotln.) 

Mira  si  tendrá  sale... 

mira  si  tendrá  sale... 

que  me  entra  er  mar  de  San  Vi... 

chiquiya  cuando  te  ve... 

Y  ar  garrotín 
y  ar  garrotán. 

Fort.  Y  si  s!  atreve  que  güerva. 

C  xs.  Me  j'y  medio  s'ha  llevao  ahí  cantándole  á  la 

burra. 

\  i.Z  (Alejándose.) 

Me  encontré  en  un  caminí... 
me  encontré  en  un  caminí... 
una  borriquiya  blan... 
y  en  eya  monté  ensegui... 

Y  ar  garrotín 
y  ar  garrotán. 


ESCENA  III 

CASILDA  y  el  TÍO  FORTUNA.  VOZ  DE  LA  CAMPESINA  cuando    se 
indique 

Fort.  Po  como  tenga  la  suerte  de  trompica  con- 

migo un  día,  má  j'é  mes  y  medio  va  á  tarda 
en  paesé  por  aquí. 
Cas.  Esprofeso  paese  que  lo  j'hase.  ¡Y  qué  coplas 

cahta...!  Pa  er  no  hay  ná  sagrao.  Oigasté  una 
que  no  se  le  cae  de  los  labios. 
Cuando  se  murió  mi  agüelo 
me  dejó  por  toita  herensia 
un  ocbavo  de  comino... 

rORT.  (Vivo  interrumpiéndola.) 

Y  tres  mi  rale  j'é  deuda. 

Cas.  ¿La  sabía  usté? 

Fort.  A  fuerza  de  acordarme,  de  veintisinco  duro 

que  er  piyastre  er  difunto  me  sacó  pa  bau- 
tisá  á  un  primo  suyo  que  á  los  treinta  año 
toa  vía  era  moro.  ¡Un  flechaso  de  indio  era 
er  agüelito  é  Pascualiyo! 

Cas.  Pero  tenía  mucho  ange.  Santa  gloria  haiga, 

tío  Fortuna. 


Fort. 
Cas. 
Fort. 
Cas. 

Fort. 
€as. 

Fort. 


Cas. 

Fort. 
Cas. 
Fort. 
Cas. 

Fort. 


Cas. 
Fort. 

Cas. 

Fort. 

Cas. 

Fort. 

Cas. 

Fort. 


Cas. 

Fort. 

Cas. 

Fort. 
Cas. 
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(vivo,  mirando  izquierda.)  ¿S'ha  movió  la   nena? 

(Mirando  izquierda.)  Como  Un  tronquito  está. 

¿No  le  paese  á  usté  que  duerme  mucho? 
No  señó.  Qué  afán  por  ispertarla  á  la  crea- 
tura. 

¿Cómo  ha  pasao  la  tarde? 
Suando  el  angelito.  Aquí  ha  j'hecho  mucha 
caló  hoy. 

Si  le  pasara  argo  á  la  nena  por  no  queré 
usté  yamá  ar  méico,  escapa  era  de  no  pone 
los  pie  en  esta  casa  en  mucho  tiempo.   En- 
toavía tengo  yo  unos  duro  pa  gastirme'.o 
cuando   j'haga   farta  y   una   esparcía    que, 
aunque  cansa,  toavía  se  doblan  con  gusto 
pa  gana  uno  j'ochavo. 
Tío  Fortuna... 
¡Probesita  mía! 
(víto.)  ¡Mía! 

(ídem.)  ¡Mía,  que  yo  me  la  he  j'hayao! 
(Más.)  ¡Mía,  que  yo  la  cudio  día  y  noche,  tío 
Fortuna,  yo  sola! 

¿Por  qué  en  poniéndose  er  só  no  quié   usté 
compañía?  ¿Me  vi  yo  á  come  á  naide?  Ese 
angelito,  no  se  pique  usté,  es  más  mía  que 
d'usté  mesma. 
De...  los  do...  tío  Fortuna. 
Como  si  fuá  hija  mía  la  quiero.  Por  curpa 
d'usté  no  es  hija  nuestra. 
Si  quié  usté  que  no  me  enfae,  no  escomen- 
8emo  con  lo  de  siempre. 
¿Se  va  usté  á  pone  triste? 
Gusto  tié  usté  en  mortificarme. 
No  güervo  á  chista.  Ya  estoy  cayao. 
Y  yo  mua. 

(Aparte.)  La  pro  be  vieja  se  enfurruña  cuando 
le  digo  que  la  quiero  y  me  quié  la  mu  ton- 
tona  tanto  como  yo  á  eya.  ( Pausa.)   ¡Qué  va 
uno  á  j'haserle!  ¡Cosas  der  sino! 
Tío  Fortuna... 
¿Qué? 

¿Quié  usté  que  le  j'haga  una  pregunta? 
Toas  las  que  osté  quiera. 
¿Qué  será  de   la  nena   cuando   le   fartemo 
nosotro  en  er  mundo? 
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Fort.  Mu  sensiyo.  Ante  de  morirno  la  casamo 

con  er  primer  rey  que  trompesemoe,  porque 

esa  se  m érese  un  rey. 
Cas.  ¿Y  si  le  sale  borracho  ó  jugaó  y  le  da  por 

pegarle  una  pausa  tóos  los  días? 
Fort.  ¡Lo  ajogo  si  tal  j'hisiá  con  eya! 

Cas.  ¿Después  de  morirse  iba  usté  á  ajogarle? 

Fort.  i\Ji  niñita.   ¡Es  la  hija  más  bonita  que  ha 

parió  mare! 
Cas.  ¡Y  qué  mare  tan  mala  ha  sío,  pa  dejarla 

abandona  en  medio  un  campo.  ¡Loba ,  más 

que  loba! 
Fort.  ¡Silensio,  que  va  usté  á  ispertarlal 

Cas.  ¿Quié  usté  asperarse  una  mijiya,  mientras 

me  yego  á  merca  aseite? 
Fort.  ¿Pero  va  usté  á  vení  en  seguía? 

Cas  .  ¿Tié  usté  priesa? 

Fort.  Porque  usté  güerva.  Que  aquí  vengo  por  vé 

á  las  do. 
Cas.  Amo  j'ayá... 

Fort.  ¿Le  va  á  usté  á  da  vergüensa  ahora? 

Cas  .  No  señó. 

Fort.  Si  asín  no  hubiera  sío,  ¿le  hubiera  yo  en- 

tregao  er  teSOlitO  ese?  (Señala  izquierda.) 
Cas.  (Suspirando.)  ¡Ay!  Voy  por  la  boteya.  (Marca  el 

mutis  izquierda,  deteniéndose  al    oir    cantar    la   copla 

siguiente.) 
VOZ  (Dentro  fondo  derecha.) 

Er  cariño  de  las  flore 
se  párese  ar  de  lo  viejo, 
que  se  quieren  con  el  alma 
sin  j'hasé  caso  der  cuerpo. 
¡Cómo  envidio  eso  j'amore! 

Fort.  Oiga  usté  bien  esa  copla. 

Cas.  La  Teresona.  No  sé  por  qué  ca  ve  que  la 

canta  se  me  quien  sarta  las  lágrimas. 

Fort.  ¡Y  qué  bien  la  canta! 

Cas.  De  mí  l'aprendió. 

Fort.  Y  asté  le  enseñé  yo  la  copla. 

Cas  .  Lo  que  siento  es  no  poé  cantarla  ahora. 

Fort.  ¿Porqué? 

Cas.  Ya  no   estí  pa  na.  Si  lo  sentiré  de  aquí 

aentro  se  pudián  vení  á  la  boca  pa  cantarlo 
como  se  meresen,  osté  me  oiría.  Por  eso 
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cuando  la  copliya  ascucho  la  canto  pa  mí 
aentro,  manque  me  ponga  triste. 

Fort.  ¿ Y  qué  consigue  usté  con  eso? 

Cis.  Usté...  no  pué  saberlo  .. 

Fort.  ¿Por  qué? 

Cas.  Porque...  yo  no  sé  luirlo.  Unas  veses  ar  mer- 

inurá  esas  cansione  me  alegran;  otras,  to  lo 
contrario,  pero  siempre  me  gusta,  y  asín 
goso,  tío  Fortuna,  goso  á  la  chita  cayando, 
cuando  naide  lo  nota,  cuando  no  me  ve  la 
gente,  yo  sólita. 

Fort.  ¿Quié  usté  que  yo  le  diga  otra  copliya  refe- 

rente á  lo  mismo? 

Cas.  (lo  mira;  pausa.)  No  señó.  Tengo  que  di  por 

1  aseite  (Y  entra  izquierda  de  puntillas  para  no  des- 
pertar á  la  niña.) 

Fort.  Ande  dirá  esa  infelí,  si  no  tié  un  mal  ocha- 

vo pa  manda  resá  á  un  siego. 

Cas.  (Apareciendo  izquierda  con  una  botella  blanca.  A  me- 

dia voz  y  con  sigilo.)  Tío  Fortuna. 

Fort.  (vivo.)  ¿Qué,  qué  le  pasa? 

Cas.  (ídem.)  |Sts...  cayusté!  Ná  le  pasa.  Miústela, 

riéndose. 

FoRT.  (Mirando  izquierda.)  Querubín... 

Cas.  ¿A  que  no  l'ha  mercao  usté  la  muñeca? 

Fort.  Cuando  venga  er  tío  de  lo  encaje  se  la  mer- 

co, que  er  las  trae.  Una  grande,  mu  bonita, 
como  eya. 

Cas.  (poria  niña.)  ¡Qué  linda!... 

Fort.  ¡Si  fuá  de  nosolro,  seña  Casirda!... 

Cas.  Pero  si  no  lo  es,  como  si  lo  fuá  de  nosotro  la 

queremo. 

Fcrt.  N o  es  lo  mesmo. 

Cas.  No,  no  es  lo  mesmo.  (Transición.)  Suértemus- 

té.  ¥a  güervo. 

Fort.  ¿Teme  usté  de  está  á  mi  vera? 

Cas.  Por  la  niña  que  no.  Pero  se  va  á  esperta  y 

no  vi  á  tené  arregla  la  candileja. 

Fort.  Nunca  poerno  j'hablá. 

Cas.  ¿J'hase  farta  acaso?  Usté,  como  yo,  no  pué 

con  palabra  desí  lo  que  siente.  Ni  á  sola, 
como  estatno,  caen  bien  de  nuestra  boca 
sumía  arruyo  j'e  tórtola.  La  copla  que  canta 
la  Teresona  nos  ajorra  palabra  y  dise  más 
bien  lo  que  sentimo. 
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Er  cariño  de  la  flore 
se  párese  ar  de  lo  viejo, 
que  se  quieren  con  el  alma 
sin  j'  hasé  caso  der  cuerpo. 
¡Yo  disfruto  eso  j'amore! 

Ko-t.  Y  yo,  y  yo  también,  seña  Casirda.  ¿Amo  á 

desirla  juntes? 

Cas.  Amo  j'a  des-hla. 

Fort.       j  (nicho )  Er  cariño  de  las  flore...  (Llaman  á  la 

Cas.  )    puerta  do  la  derecha.) 

C  s.  ¿Yarnaron? 

Fort.  Sí  señora,  han  yamao. 

Cas.  ¡Y  en  qué  momento! 

Fort.  ¡Un  sacerdote  no  resa  la  misa  con  la  fe  que 

yo  resaba  esa  copla!  (Llaman.) 
Cas.  Priesa  traen. 

Fqrt.  Como  to  er  que  j'hase  argo  malo. 

Cas.  ¿Sabrán  que  está  usté  aquí? 

Fort.  To  er  mundo  sabe  que  vengo  á  vé  á  la  niña. 

Cas.  Pero  la  niña  duerme... 

Fort.  Por  eso  mesmo    nos  juntamo  uosotro  pa 

vela  su  sueñesito  de  ange.   Y  sobre  tó,  ¡qué 

le  importa  á  naide!  (Llaman  más  fuerte.  Enérgi- 
co.) ¡Sts. .  silensio  quien  sea,  que  van  ostés  á 
espertarla!  (Y  abre  la  de  la  derecha.) 


ESCENA   IV 

DICHOS,    GRLGORIO   por  la  derecha 


Fort.  ¿Qué  s'ofrese? 

Greg.  Ascuchusté  un  momento. 

Fokt.  ¿Qué  te  trae? 

GkEG.  (Aparte  á  Fortuna.)    Pué    USté    figurárselo.    Era 

verdá.   Los  pares  de  la  niña  eran  los  de  la 

carta. 
Fori.  ¡Por  tu  sangre,  habla  bajo! 

Grkg.  En  el  Ayuntamiento  están  con  er  jué  pa 

vení  por  eya,  pero  ante  quién  sabe  si  usté 

y  la  seña  Casirda  quien  que  eyo  vengan 

aquí  por  la  chávala. 
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Fort. 

Cas. 

Greg. 

Fort. 

Greg. 

Fort. 


Greg. 
Fort. 

"Greg. 
Cas. 


|Los  j'esgalaso  si  er  lumbrá  ese  pisan! 

(Aparte.)  ¿De  qué  estarán  hablando? 

Hay  un  regalo  en  dinero  pa  ustés  dos. 

Que  se  lo  guarden. 

¿Qué  les  contesto? 

Que  ayí  m'esperen.   La  niña  no  pué  salí 

d'aquí  eetando  en  casa  la  vieja.  Se  gorvería 

loca. 

Entonse... 

Que  se  esperen   j 'hasta    que   yo  puea  di. 

¡Cuánta  prisa  tienen  pa  j'hasé  daño! 

(auo.)  Quearse  con  Dio. 

Adió,  niño  e  los  misterios. 


ESCENA  ULTIMA 

DICHOS   menos   GREGORIO 


Cas.  ¿Qué  era  eso? 

Fort.  Una  ocurrensia  e  Gregorio. 

Cas.  ¿Qué  tripa  se  l'ha  escapao? 

Fort.  Ninguna,  pero  venía  pa  que  yo  me  yegara 

á  la  Caña  á  yevarle  un  saquiyo  e  dinero  ar 

Taño  pa  paga  la  gente. 

Cas.  Debía  usté  haber  dio. 

Fort.  Vi  á  espera  á  que  ispierte. 

Cas.  ¿La  quié  usté  mucho? 

Fort.  Tanto  como  á  usté  mesma. 

Cas.  (vívo.)  ¡Arrastrao!  ¡Mala  lengua! 

Fort.  ¿Desimo  la  copla? 

Cas.  Cuando  güerva  der  mandao. 

Fort.  ¿Vamoá  besarla  ante? 

Cas.  Vamo.  Pero  usté  primero. 

Fort.  ¡Cudiao  con  la  puerta  no  entre  arguien! 

Cas.  Está  bien  serrá. 

FORT.  (Aparte.  Haciendo  mutis  izquierda.)    ¡Y   que  tenga 

yo  que  quitársela   pa  que  no  se  la  quite 

otro!...  [Maldita  sea!. .  (siutis.) 
Cas.  ¡Probé  viejo!...  ¡Si  la  gente  no  hubiá  sío  tan 

mala,  nosotro  dó   hubiéramo  sío  mu  felise. 
Fort.  (por  la  izquierda.)  Yo,  ya  está.  ¡Qué  rica,  qué 
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carita  má  fina!  .Bésela  usté  en  er  lao  dere- 
recho,  que  es  j'aonde  yo  la  he  besao. 

Ca?.  Ara  mesmo.  (Mutis  izquierda.) 

FORT.  (Aparenta  oir  á  Casilda  besando  á  la  niña.) 

Tu  boca  temblona  paese 

ar  da  un  beso  en  e¡-a  boca 

una  mariposa  branca 

posándose  en  una  rosa. 
Cas.  (Dentro )  ¡Cayustél 

Fort.  ¿No  está  bien  dicho? 

Cas.  Viviremo  pa  eya,  ¿verdá? 

Fort.  Pa  eya  sólito.  Pero  junto  los  tre. 

CAS.  (Transición.  Muy  bajo.  Con  toda  su  alma.)CcmO  USté 

quiera. 
Fort.  ¿Y  si  argún  día  fartara?... 

Cas.  ¡No  quieo  pensarlo' 

Fort.  Pero  pué  sé.  Si  argún  día  fartara... 

Cas.  (vívo  )  Viviremo  pa  acordarno  d'eya.  No  sar- 

dríamo  d'aquí  nenguno  de  los  do.  Su  recuer- 
do sería  nuestra  alegría... 
Fort.  Eso,  sí,  eso. 

Cas.  Besaría  su  s'ojo  sin  besarla. 

Fort.  Justamente.  Y  yo  también. 

Cas.  Le  peiríarno  que  mos  j'hisiera  un  laíto  aya 

en  la  gloria,  junto  ar  Señó,  pa  cuando  nos 
tocara  de  di  á  verla. 
Fort.  Asín,  a-ín  mesmito  (Aparte )  Qué  pares  más, 

canaya.  (auo.)  ¡Seña  Casirda!... 
Ca?,  ¡Tío  Fortuna!... 

Fort.  Eso  es  quererno. 

Cas.  Ahora  poemo  resá  la  copliya  que  tanto  can- 

ta la  Teresona. 
Fort.  Los  dó  j'a  una. 

Cas.  Los  dó  j'a  una. 

Los  dos  Er  cariño  de  las  flore 

se  párese  ar  de  los  viejo, 
que  se  quieren  con  el  alma 
sin  j'hfsé  caso  der  cuerpo. 
Yo  di. -fruto  eso  j'amore. 
Cas.  (ai  público.) 

No  digan  ostés  j'a  nadie 

que  nos  quererno, 
que  la  gente  es  mu  mala 
pa  con  los  viejo. 


í 
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Fort.  Y  quisa  se  burlaran 

de  esto  j'amore, 
sin  sabe  que  son  puro 
como  las  rlore. 
Cas.  No  le  igan  ostés  j'a  naide 

que  aya  en  er  sielo, 
les  daré  á  ostés  las  grasias 
si  es  que  mos  vemos. 


TELÓN 


Sevilla  y  Aerosto  l'.io*. 


Obras  del  mismo  autor 


La  ventana  del  jazmín,  zarzuela  en  un  acto. 

Perla  del  mar,  zarzuela  en  un  acto. 

Divino  arte,  boceto  de  comedia. 

Golfos,  entremés  en  prosa. 

Cosas  de  viejos,  dialogo  en  prosa. 

\For  chiripa. ..!,  entremés  en  prosa. 

De  regreso  á  la  vida,  comedia  en  un  acto. 


Precio:  HJIfl  peseta 


